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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในบทสู่ขวัญสำนวนท้องถิ่น
อีสานจากเอกสารใบลาน ใช้กรอบแนวคิดการเปลี ่ยนแปลงทางภาษามาเป็นแนวทางในการศึกษา โดย
ดำเนินการวิจัยเลือกกลุ่มเป้าหมายแบบเจาะจง คือ ตัวบทเอกสารใบลานบทสู่ขวัญสำนวนท้องถิ่นอี สาน 
จำนวน 15 สำนวน มาเป็นข้อมูลในการศึกษาวิเคราะห์แบบพรรณนาวิเคราะห์ 

ผลการการวิจัยพบว่า ตัวอักษรธรรมอีสานที่ปรากฏในเอกสารใบลานบทสู่ขวัญสำนวนท้องถิ่นอีสาน
นั้น เมื่อมีปริวรรตถ่ายถอดเป็นอักษรภาษาไทยปัจจุบัน มีกลวิธีการเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต์ กล่าวคือ 1. รูปพยัญชนะ มีการเปลี ่ยนแปลงทั้งพยัญชนะต้นเดี่ยว พยัญชนะควบก ล้ำ และ
พยัญชนะสะกด รูปพยัญชนะต้นเดี่ยว มีการเปลี่ยนแปลง จำนวน 13 รูป ได้แก่ ข ค จ ช ส ถ ท พ ภ ผ ย อย 
ล รูปพยัญชนะควบกล้ำ ในอักษรธรรมอีสาน มีการใช้อยู่ 2 รูป คือ พยัญชนะควบกล้ำ ร และ ว รูปพยัญชนะ
สะกด มีการเปลี่ยนแปลงรูปในมาตราตัวสะกดแม่ กก แม่ กด แม่กบ และแม่ กน 2. รูปสระ มีการเปลี่ยนแปลง
รูปสระ จำนวน 10 รูป ได้แก่ สระ อะ อิ อี อุ โอะ อือ แอ อัว ออ และ เออ 3. รูปวรรณยุกต์ ในอักษรธรรม
อีสานไม่มีรูปวรรณยุกต์ การออกเสียงวรรณยุกต์จะพิจารณาจากบริบทแวดล้อมของคำนั้น ๆ  

 

คำสำคัญ: การเปลี่ยนแปลงทางภาษา; สู่ขวัญสำนวนท้องถิ่นอีสาน; เอกสารคัมภีร์ใบลาน 
 
Abstract 

This study used the language change framework to investigate the strategy of language 
change in Isan spirit-retrieving scripture (Soo Kwan Chant) from palm-leaf manuscripts. The 
Isan spirit-retrieving scripture in 15 versions was selected by purposive sampling and analyzed 
descriptively.  

The study discovered that Isan Dhamma letters featured in palm-leaf manuscripts on 
spirit-retrieving scripture that were transliterated into the contemporary Thai language had 
changed in alphabets, vowels, and tones. Alphabets changed in first consonants, consonant 
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blends, and final consonants. 1. The 13 of first consonants were ข/Kh/, ค/Kh/, จ/C/, ช/Ch/, ส/
S/, ถ/Th/, ท/Th/, พ/ph/, ภ/ph/, ผ/ph/, ย/y/, อย/?y/, ล/l/ The consonant blends were ร /r/ and 
ว /w/. Final alphabets changed in /k/, /t/, /p/, /n/. 2. Vowels changed in 10 of /a/, /i/, /i:/, /u/, 
/o/, /ɯː/, /ɛː/, /ua/, /ɔː/, and /ɤː/ 3. Tones in Isan Dhamma letters pronunciation depended 
on the word context.     

 

Keywords: Language Changes; Isan Spirit-Retrieving Scripture; Palm-Leaf Manuscripts 
 
บทนำ 

การศึกษาเกี่ยวกับบทสู่ขวัญได้มีการศึกษาอย่างแพร่หลาย ที่ผ่านมาเป็นการศึกษาอธิบายความสำคัญ
เกี่ยวกับบทสู่ขวัญที่มีความสำคัญด้านความเชื่อ วัฒนธรรมประเพณี พิธีกรรม ตลอดถึงโครงสร้างที่เป็น
องค์ประกอบเนื้อหาของบทสู่ขวัญ โดยเฉพาะในภาคอีสานมีความเกี่ยวข้องกับพิธีทำขวัญอย่างมีนัยสำคัญ     
ดังปรากฏตัวอย่างงานวิจัย เช่น งานวิจัยเรื ่อง “วรรณกรรมคำสู ่ขวัญอีสาน” ที ่ได้ศึกษาด้านรูปแบบ 
องค์ประกอบของบทสู่ขวัญของภาคอีสาน (Thongruang, 1993) นอกจากนั้น วิจัยเรื ่อง “วรรณศิลป์ใน       
บทสู่ขวัญของหมอสูดจำเนียร พันทวี” ได้ศึกษาเนื้อหา โครงสร้าง รูปแบบและศิลปะการใช้ภาษาในบทสู่ขวัญ
ของหมอสูดจำเนียร พันทวี (Phippayamat, 2008) วิจัยเรื ่อง “การอนุรักษ์ สืบสานและพัฒนาประเพณี      
การบายศรีสู่ขวัญเพื่อเสริมสร้างความเข้มแข็งของชุมชนอีสาน” มุ่งศึกษาด้านการอนุรักษ์ประเพณีพิธีกรรม   
การบายศรีสู่ขวัญของชุมชนท้องถิ่นอีสาน (Moolma, 2011) นอกจากนั้น วิจัยเรื่อง “เปรียบเทียบบทสู่ขวัญ
ลาวกับบทสู่ขวัญอีสาน : โครงสร้างทางวรรณกรรมและบทบาทหน้าที่” ได้ศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างของ
เนื้อหาในบทสู่ขวัญสำนวนลาวและสำนวนอีสานอีสาน (Buathum, 2015) 

อย่างไรก็ตาม บทความนี้เป็นบทความวิจัยที่มุ่งศึกษากลวิธีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในบทสู่ขวัญ
สำนวนท้องถิ่นอีสานจากตัวบทเอกสารใบลานที่บันทึกด้วยอักษรธรรมอีสาน  ซึ่งบทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของ
งานวิจัยเรื่อง “กลวิธีทางภาษาและการสื่อความหมายทางสังคมในบทสู่ขวัญสำนวนท้องถิ่นอีสาน” ที่ผู้วิจัยได้
รวบรวมเอกสารตัวบทสู่ขวัญสำนวนท้องถิ่นอีสานจากตัวบทเอกสารใบลานที่บันทึกหรือจารด้วยอักษรธรรม
อีสาน จำนวน 15 สำนวน มาเป็นกรณีตัวอย่างในการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางภาษา อันเป็นวิธีการหนึ่งของ
การศึกษาวิเคราะห์กลวิธีทางภาษา โดยการปริวรรตตัวบทเอกสารสู่ขวัญที่เป็นฉบับใบลานที่ บันทึกด้วยอักษร
ธรรมอีสานสำนวนต่าง ๆ มาเป็นภาษาไทยปัจจุบัน มาเป็นฐานข้อมูลในการเพื่อให้เห็นการเปลี่ยนแปลง      
ทางภาษา การนำเอาตัวบททางวรรณกรรมบทสู่ขวัญจากเอกสารใบลานมาศึกษาเพื่อให้เห็นการเปลี่ยนแปลง
ทางภาษาจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาด้านภาษาและอักษรถิ่นที่มีความเกี่ยวกับภาษาไทยทั้งโดยตรงและ    
โดยอ้อมเช่นกัน 

เป็นที ่น่าสังเกตว่าวรรณกรรมท้องถิ ่นอีสานหลายเรื ่องรวมทั้งวรรณกรรมสู ่ขวัญสำนวนนี้ด ้วย          
เมื่อปริวรรตถ่ายถอดมาเป็นภาษาไทยปัจจุบันแล้วได้มีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาให้สอดคล้องการใช้ภาษาไทย
มาตรฐานให้มากที่สุด ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าภาษาไทยมาตรฐานมีอิทธิพลต่อการบันทึกวรรณกรรมภาคอีสาน    
ในปัจจุบัน ส่งผลให้ภาษาอีสานมีรูปคำ เสียง ตัวอักษร เปลี่ยนแปลงไปจากตัวบทฉบับเดิม การปริวรรต       
ถ่ายถอดจากตัวอักษรถิ่นอีสานจะต้องอิงตามการเขียนให้ถูกต้องในอักขรวิธีภาษาไทยเป็นสำคัญ เพราะหาก   
จะคงรูปคำศัพท์ตามเอกสารต้นฉบับเดิมก็จะทำให้ผู ้อ่านที่มีพื ้นฐานทางภาษาไทยอยู่แล้วมีความเข้าใจ
คลาดเคลื่อนจากการสื่อความหมายเดิมได้ ยกตัวอย่าง เช่น คำว่า “ศรี ศรี” ในเอกสารใบลานจะบันทึกเป็น    
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สี สี (lulu ) เมื่อปริวรรตเป็นภาษาไทยปัจจุบัน จะต้องแก้เป็น ศรี ศรี เพื่อให้สื่อความหมายได้เข้าใจตรงกัน    
ในบริบทของภาษาไทยมาตรฐาน 

การศึกษาภาษาถิ่นที่เริ่มต้นจากการศึกษาเอกสารโบราณที่เป็นต้นฉบับดั้งเดิมไม่ว่าจะเป็นเอกสาร     
ใบลาน ศิลาจารึก หรือสมุดข่อย นอกจากจะได้ความรู้ในการอ่านให้รู้เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ เรื่องราว    
ทางวรรณกรรมแล้ว ยังทำให้เห็นการเปลี ่ยนแปลงทางภาษาไทยด้วย Punnotok (1999) ได้กล่าวถึง
ความสำคัญของการศึกษาภาษาถิ่นไว้ว่า ภาษาถ่ินนอกจากจะก่อให้เกิดความเข้าใจอันดีระหว่างคนในชาติและ
ยอมรับความหลากหลายของภาษาและวัฒนธรรมอันปรากฏอยู่ในท้องถิ่นต่าง  ๆ แล้ว ยังเป็นปัจจัยสำคัญ       
ที่เสริมสร้างให้ผู้ที่ศึกษาเข้าใจความเป็นมาของภาษา ซาบซึ้งในวัฒนธรรมทางภาษาและเห็นความสำคัญของ
ภาษาถ่ินต่าง ๆ ของไทย ทำให้เข้าใจเรื่องราวการเปลี่ยนแปลงภาษา ทั้งการกลายเสียงกลายความหมายของคำ 
เป็นแนวทางสันนิษฐานเสียงสระ พยัญชนะ วรรณยุกต์ของภาษาไทยกลางในปัจจุบัน เป็นประโยชน์              
ในการศึกษาความหมายของคำบางคำที่ไม่มีผู้ใช้ในภาษากลาง ตลอดถึงเป็นประโยชน์ในการศึกษาภาษาถิ่น
เปรียบเทียบตามแนวภาษาศาสตร์ ประกอบกับการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาเป็นกระบวนการหนึ่งของ
การศึกษาทางภาษาศาสตร์ เพ่ือให้ทราบถึงพัฒนาการของภาษาทั้งทางตรงและทางอ้อม 

จากเหตุผลที่กล่าวมาข้างต้นนั้น หากนำเอาตัวบทสู่ขวัญเอกสารใบลานที่บันทึกด้วยอักษรธรรมอีสาน 
ซึ่งเป็นตัวบทต้นดั้งเดิมของภาษาอีสานมาเป็นแบบอย่างในการศึกษา จะทำให้เห็นถึงกลวิธีการเปลี่ยนแปลง
ทางภาษาจากตัวบทเอกสารใบลานสู่ภาษาไทยมาตรฐานในลักษณะต่าง ๆ ทั้ง พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ ที่มี
ลักษณะแตกต่างไปจากเอกสารต้นแบบไปอย่างสิ้นเชิง อันจะทำให้เข้าใจธรรมชาติของภาษาท้องถิ่นอีสานและ
ภาษาไทยมาตรฐานได้ดียิ่งขึ้น โดยใช้ตัวบททางวรรณกรรมที่เป็นเอกสารปฐมภูมิจากตัวบทเอกสารใบลาน     
บทสู่ขวัญสำนวนอีสานมาเป็นกรณีตัวอย่างในการศึกษา ซึ่ งเป็นวิธีการสืบค้นอีกรูปแบบหนึ่งเพื่อให้เห็นถึง    
การเปลี่ยนแปลงทางภาษาอันจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาภาษาถิ่นและภาษาไทยมาตรฐานได้อย่างมี
นัยสำคัญ  
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพ่ือศึกษากลวิธีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในบทสู่ขวัญสำนวนท้องถิ่นอีสานจากเอกสารใบลาน 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 

งานวิจัยเรื่อง กลวิธีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในบทสู่ขวัญสำนวนท้องถิ่นอีสาน  : เอกสารคัมภีร์      
ใบลาน เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ผู้วิจัยมีวิธีดำเนินการวิจัย ดังนี้ 

ขั้นตอนที่ 1 ศึกษาแนวคิดทฤษฎี เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ หนังสือ ตำรา บทความ สื่อ
สิ่งพิมพ์ งานวิจัย วิทยานิพนธ์ และอ่ืน ๆ อันเป็นความรู้ที่มีความเกี่ยวข้องกับบทสู่ขวัญ เพ่ือนำมาใช้เป็นข้อมูล 
และแนวทางในการศึกษา 

ขั้นตอนที่ 2 แหล่งข้อมูลหรือกลุ่มเป้าหมาย ได้เลือกกลุ่มเป้าหมายแบบเจาะจง โดยการสืบค้นเอกสาร
ตัวบทสู่ขวัญสำนวนอีสานซึ่งเป็นเอกสารใบลานที่บันทึกหรือจารด้วยอักษรธรรมอีสาน ที่กระจายอยู่ตาม       
วัด ต่าง ๆ จำนวน 15 ฉบับ ได้แก่ บทสู่ขวัญฉบับวัดป่าสักดารามบ้านท่าม่วง ตำบลเกาะแก้ว อำเภอเสลภูมิ 
จังหวัดร้อยเอ็ด จำนวน 4 สำนวน คือ บายศรีพระเจ้า สูดขวัญข้าว สูดขวัญหม้อนึ่ง สูดขวัญคน, บทสู่ขวัญ   
ฉบับวัดสระไตรนุรักษ์ ตำบลนาเวียง อำเภอทรายมูล จังหวัดยโสธร จำนวน 4 ฉบับ คือ สูดขวัญข้าว สูดขวัญ
คน สูดขวัญควาย สูดขวัญเฮือน, บทสู่ขวัญฉบับวัดป่าพุทธเมตตา ตำบลมหาไชย อำเภอสมเด็จ จังหวัด
กาฬสินธุ ์ จำนวน 4 สำนวน คือ บายศรีนาค บายศรีเจ้าหัว สูดขวัญผู ้ชาย สูดขวัญหม่อน, บทสู ่ขวัญ            
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= - y:sH:,Vi,kg8Hk,kâi<   ขวัรหัวมอรมาเคามาโฮม  
(ขวัญหัวม้อนมาเข้ามาโฮม) 

= ggffggs”iVi8:khYggs”wdl6f แดดแหงฮอรคาว
นำแหงไกสุด (แดดแห่งฮ้อนข้าวน้ำแห่งไกลสุด)  

 

= ,7ou;yOoug- b”8Yk0y-7OdP;           มึนีวันนีเขิงคำจักขึนเกียว  
(มื้อนี้วันนีเ้ครื่องคำจักข้ึนเกี้ยว) 
 

= ?̂fV,zu-k9kP อยูดอมผีทานขาตาย (อยู่ดอมผีท่านฆ่าตาย) 

 

ฉบับวัดบ้านดอนเกลือ ตำบลบึงงาม อำเภอทุ่งเขาหลวง จังหวัดร้อยเอ็ด  จำนวน 2 สำนวน คือ บายศรีนาค   
สูดขวัญคน, บทสู่ขวัญฉบับวัดไตรภูมิคณาจารย์ ตำบลหัวโทน อำเภอสุวรรณภูมิ จังหวัดร้อยเอ็ด จำนวน        
1 สำนวน คือ สูดขวัญเฮือน 

ขั้นตอนที่ 3 ปริวรรตถ่ายถอดเอกสารใบลานกลุ่มเป้าหมาย จำนวน 15 สำนวน ที่บันทึกด้วยอักษร
ธรรมอีสานมาเป็นอักษรไทยปัจจุบันเพื่อนำมาใช้เป็นข้อมูลในการศึกษาวิเคราะห์ 

ขั้นตอนที่ 4 การวิเคราะห์ ผู ้วิจัยนำเสนอวิจัยข้อมูลในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive 
Analysis) โดยชี ้ให้เห็นถึงกลวิธีการเปลี ่ยนแปลงของภาษาอีสานที่บันทึกด้วยอักษรธรรมอีสานมาเป็น
ภาษาไทยปัจจุบัน ตามกรอบโครงสร้างการประกอบคำภาษาไทย ได้แก่ พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ 

ขั้นตอนที่ 5 สรุปผลการวิจัย และการนำเสนอผลการศึกษา ผู้วิจัยได้เชื่อมโยงถึงการนำแนวคิด ทฤษฎี
การเปลี่ยนแปลงทางภาษามาใช้ศึกษาภาษาเพื่อให้เห็นถึงพัฒนาการของภาษาในรูปแบบต่าง  ๆ ได้อย่าง
หลากหลาย 
 
ผลการวิจัย 

จากการศึกษาตัวบทสู่ขวัญเอกสารใบลานที่บันทึกด้วยอักษรธรรมอีสาน และการปริวรรตเอกสาร
ดังกล่าวมาเป็นภาษาไทยปัจจุบัน ทำให้เห็นถึงกลวิธีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในลักษณะต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

1. การเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ การเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ ตัวอักษรธรรมอีสานที่ปรากฏ        
ในเอกสารใบลานบทสู่ขวัญสำนวนอีสานฉบับต่าง ๆ เมื ่อนำไปปริวรรตเป็นภาษาไทยปัจจุบัน มีกลวิธี
เปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะให้ถูกต้องตามอักขรวิธีภาษาไทย ซึ่งสามารถแบ่งการเปลี่ยนรูปพยัญชนะได้ดังต่อไปนี้ 

1.1 พยัญชนะต้นเดี่ยว  
รูปพยัญชนะ ข ในอักษรธรรมอีสาน เมื ่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูป           

เป็นพยัญชนะ ข ตามปกติแล้ว ยังสามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปพยัญชนะ ก ค ฆ ได้ ตัวอย่างเช่น 
 

                       = 0b”dH<-kXws:    จิงกมขาบไหว (จึงก้มกราบไหว้)  
 

 
  
 

  
  

 
รูปพยัญชนะ ค ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็น

พยัญชนะ ค ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนเป็น ข ฆ ได้ ตัวอย่างเช่น 
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= vk0kOg0Hkz6=s}kL,koy”    อาจานเจาผุชหลาสมานัง 
(อาจารย์เจ้าผู้ฉลาดมานั่ง) 
 

 
 

  
  
 

    
 

 
 
 
 

ดังนั ้น รูปเสียงพยัญชนะ ข และ ค สามารถใช้แทนกันได้ 3 รูป คือ ข ค ฆ ในการเขียนคำ            
ในภาษาไทยปัจจุบัน โดยไม่มีข้อกำหนดที่แน่นอนว่าจะใช้รูปพยัญชนะตัวใด รูปพยัญชนะทั้ง 3 จึงแทนหน่วย
เสียงเดียวกันในภาษาถิ่นอีสาน เมื่อปริวรรตมาเป็นภาษาไทยจะต้องใช้ถูกต้องตามหลักการภาษาไทย 

รูปพยัญชนะ จ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็น
พยัญชนะ จ ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนเป็นรูปพยัญชนะ ฉ ได้ ตัวอย่างเช่น 
 
  

 

 
รูปพยัญชนะ ช หรือ ซ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน เมื่อเทียบกับคำ

ในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นพยัญชนะ ช หรือ ซ ตามปกติแล้ว สามารถเปลี ่ยนเป็น ฉ ส ได้ 
ตัวอย่างเช่น 

 
 
 
 

  
  
 
  

 
 
 

  

หมายเหตุ รูปพยัญชนะ ช และ ส สามารถใช้แทนกันได้ กล่าวคือ พยัญชนะ ช เปลี ่ยนเป็น
พยัญชนะ ส หรือพยัญชนะ ส เปลี่ยนเป็น ช ในการเขียนคำในภาษาไทยปัจจุบัน เช่น 
 

   
 
 
 

= dYwfgxyOl8&8]kL กํไดเปนสงคคลาส (ก็ได้เป็นสังฆราช)  
 

= เ0Hkly”8sk,toboOu       พรเจาสังคหามะนินนี  
(พระเจ้าสังฆะหมณี) 
 

= wsg0Hk,ug9=tlH<rkOvyOgg8”          ไหเจามีเตชะสมพานอันแคง  
(ให้เจ้ามีเตชะสมภารอันแข็ง) 
 

= oHDg-Hkwawf8kXi:&g0Hk=sqV&xbOxHO  นกเขาไฟไดคาบเจาชหลองบีนบน 
(นกเขาไฟได้คาบฮวงเจ้าฉลองบินบน) 

= g-Hkfkwrg0Hk?k?kOgg]w0dH:  
เขาดาไพเจ้าอยาอยานชทานแลไจกัว  

(เขาด่าไพรเจ้าอย่าย้านสะทานแลใจกลัว) 

= ggs:iwldNlbOglbVoN]kO9k”zk=twxg’bO8Ykwl=tvkL  แหวรไสกอยสินเสิอนอยลานตางผาชะไบ
เงินคำไสชะอาส (แหวนใส่ก้อยซ่ินเสื้อน้อยลานต่างผ้าสะใบเงินคำใสสะอาด) 

=  m6y=kLxYws-kL;bhf0bXskP       ทุกชาสบํไหขาสวินาดจีบหาย 
(ทุกชาติบ่ให้ขาดวินาศฉิบหาย) 
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รูปพยัญชนะ ถ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็น
พยัญชนะ ถ ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนเป็นรูปพยัญชนะ ฒ ท ได้ ตัวอย่างเช่น 
 

  
 
 
   

  
 
 
  
 

 นอกจากจะมีรูปเป็นพยัญชนะ ท สามารถเปลี่ยนเป็นรูปพยัญชนะ ถ ได้ เช่น 
 
 

  
 
 

  รูปพยัญชนะ พ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็น
พยัญชนะ พ ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนเป็นรูปพยัญชนะ ภ ผ ได้ 
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 

อย่างไรก็ตาม รูปพยัญชนะ ภ และ ผ สามารถใช้แทนพยัญชนะ พ ได้เช่นกัน กล่าวคือ พยัญชนะ 
ภ ผ เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ พ ในการเขียนคำในภาษาไทยปัจจุบัน เช่น 
 

  
 
 
 
 

   
 
 

รูปพยัญชนะ ย ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็น
พยัญชนะ ย ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนเป็นรูปพยัญชนะ อย ญ ได้ ตัวอย่างเช่น 
 
 
 
 

= -YvyOg=bOmk:ErPkgg]g5HkggdrYgg,  ขํอันเชินทาวพรยาแล 
เถาแกพํแม (ขออัญเชิญท้าวพระยาและเฒ่าแก่พ่อแม่) 
) 

= x6ibglkz6g5Hkgg]xkOdk”      ปุริเสาผเุถาแลปานกาง  
(ปุริโส ผู้เฒ่าและปานกลาง) 
 

  = gg]:0u”ggxD,k5u<w;    แลวจีงแบกมาถิมไว (แล้วจึงแบกมาทิ้งไว้) 

=  g0Hkpkwfs&< Vgs<&ig5Hk     เจ้ายาไดหมองเหมิรเทา  
(เจ้าอย่าได้หมองเหมือนเถ้า) 
 

=  -:yig0Hk?kwfwx=H<r^zk?6gd<s<^;Vy    ขวัรเจาอยาไดไปชม  
พูผา อยุเกมหมุวอก (ขวัญเจ้าอย่าได้ไปชมภูผาอยู่แกมหมู่วอก) 
 

= gg,O,7fululmbvkrVi,sk  แมนมึดีสีสสิทอาพอรมหา  
(แม่นมื้อดี สิทธอิาภรณ์มหา) 
 

=  -kmqyk0u”4V,dyO]H’  ขาทลาจีงภอมกันลง (ข้าท้ังหลายจึงพร้อมกันลง)  
 

=  -y:iwxgzbOggv:skgg,  ขวัญไปเผินแอวหาแม  
(ขวัญไปเพลินแอ่วหาแม่) 
 

= 8yO9yDg0HkwogpyPpkxHD8yO0HDg0Hkwox6&pk-kO  

คันจักเจาไนเยียยาบกคันจกเจาไนบุงยาขาด  

(คันตักเจ้าในเยียอย่าบกคันจกเจ้าในบุงอย่าขาด) 
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อย่างไรก็ตามรูปพยัญชนะ ย สามารถใช้รูปพยัญชนะ อฺย (?) ได้ แต่เมื่อเทียบกับคำในไทยจะต้อง
เขียนให้ถูกต้องตามรูปของอักษรขวิธีภาษาไทย เช่น 

   
 

  
   
 

รูปพยัญชนะ ล ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็น
พยัญชนะ ล ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนเป็นรูปพยัญชนะ ร ได้ ตัวอย่างเช่น 

 
 

  
 
 
 
  

รูปพยัญชนะ ส ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็น
พยัญชนะ ส ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนเป็นรูปพยัญชนะ ษ ศ ได ้ตัวอย่างเช่น 

 

 

  
 

 
 
 
 
 

 
 

  
 

 
 
 

1.2 พยัญชนะควบกล้ำ 
พยัญชนะควบกล้ำ คือ พยัญชนะสองตัวที่เขียนเรียงกันใช้สระเดียวกัน อยู่ในตำแหน่งต้นพยางค์ 

จะอ่านควบเป็นพยางค์เดียวกัน พยัญชนะควบกล้ำ ประกอบด้วย ร ล ว จากศึกษาเอกสารใบลานตัวบทสู่ขวัญ
พบว่า การใช้พยัญชนะควบกล้ำในอักษรธรรมอีสานมี 2 รูป คือ ร และ ว โดยมีวิธีใช้แตกต่างไปจากการเขยีน
คำในภาษาไทยในลักษณะต่าง ๆ บางคำเขียนควบกล้ำ บางคำเขียนไม่ควบกล้ำ ดังปรากฏตัวอย่าง  

 
 
 

=   g0HkmqkyvyO?kP ?y”?̂gxyOs<^rV,   

เจาทลาอันอยายอยังอยูเปนหมูพอม  
(เจ้าทั้งหลายอันย้ายยังอยู่เป็นหมู่พร้อม)  

 

=  dYwfgxyOl8¤&]kL    กํไดเปนสงคคลาส  (ก็ได้เป็นสังฆราช) 

= lu# lumb0YkgibOz6-k0y-YvyOg=bO  

สี ๆ สิทธิจำเรินผุขาจักขํอันเชิน  
(ศรี ๆ สิทธิจำเริญผู้ข้าขออัญเชิญ) 
 

=   vyO@ g0Hklmk,uw0g0yF9th     อัน ๑ เจาสทามีไจเจดตะนา  
(อันหนึ่งเจ้าศรัทธามีใจเจตนา) 
 

= dY0ywfgxyOgl[b,y”,ugxyOfupb”d:kgdHk  

กํจักไดเปนเสฐถมีังมีเปนดียิงกวาเกา  
(ก็จักได้เป็นเศรษฐีมั่งมีเป็นดียิ่งกว่าเก่า) 
 

= ไswf-Npu”=kPg-k  ไหไดขอยยีงชายเขา (ให้ได้ข่อยหญิงชายเข้า) 
 

=  fgxyOExg]ksb9bµvk0ki   ไดเปนปฺรเลาหิตติอาจาร 
(ได้เป็นปุโรหิตอาจารย์) 
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= gg9D=tgfyOwx9HDr”wrg5b”5Yk-:yig-Hk  

แตกชะเดนไปตกพรงไพเถินถำขวรเขา  
(แตกสะเด็นไปตกพงไพรเถื่อนถ้ำ ขวัญข้าว) 
 

=  9yFdHD-kLluOxkP    ตัดกกขาสสีนปาย   (ตัดกกขาดสินปลาย) 
 

= xyFob/6&-kmqkd:yk”gg9ggd:’zkfHk-:yi-k:wshw9ggfOgsObdY,k,nou;you  

บัดนิฝุงขาทังหลายกวางแพแกวงผาดาเอาขวัรเขาไหนาไตแดนเหนิกํมามือนีวันนี  
(บัดนี้ฝูงข้าทั้งหลายกวางแพรแกว่งผ้าดาขวัญข้าวไฮ่นาใต้แดนเหนือก็มามื้อนี้วันนี้) 
 
 

= lbmdkO;yOvy”8kOv:kPsOkggddk  

สิทธิกานวันอังคานอวายหนาแกกา  
(สิทธิการวันอังคารอ่วยหน้าแก้กล้า) 
 

ตัวอย่างคำควบกล้ำ ร 
 
 
 
 
  

 
 
 
 
 
 

ในภาษาถิ่นอีสานจะไม่มีพยัญชนะควบกล้ำ ล จากการศึกษา พบว่า รูปพยัญชนะควบกล้ำ ล จะไม่มี
ในอักขรวิธีอักษรธรรมอีสาน การเขียนคำสะกด ล จึงไม่ตรงกับคำภาษาไทย เช่น ปา - ปลา, กา - กล้า, ปาย - 
ปลาย, กาง - กลาง เป็นต้น ยกตัวอย่างเช่น  

 
 
 
 

 

ตัวอย่างพยัญชนะควบ ว 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 

 

การใช้พยัญชนะควบ ว นั้น ไม่มีข้อกำหนดที่แน่นอน บางคำก็ควบกล้ำ บางตัวไม่ควบกล้ำ เช่น 
 
 
 
 
 

=  xk"rV&Exk5OkgxoErPk   บางพองปราถนาเปนพรยา  
(บางพ่องปรารถนาเป็นพระยา) 
 

=  oV&ws}s}y’=ry”rV,    นองไหลหลังชพังพอม  
(นองไหลหลั่งสะพรั่งพร้อม) 
 

=  - yOgg0: # s}H’?6dk”wr      ขันแจว ๆ หลงฝุงกางไพ  
(ขันแจ้ว ๆ หลงฝูงกลางไพร) 
 

=  lyX9Vf’H:8:kPdyFdbOpVf=k”  สับตอดงัวควายกัดกินยอดชาง  
(สับตอดงัวควายกัดกินยอดชาง) 
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=  -:yig0Hkhy0yik0kyxb9k]C,kfkwxidyL   ขวัรเจานากจักราจากบิตาแลมาดาไปรักสา  
(ขวัญเจ้านาคจักลาจากปิตาแลมารดาไปรักษา) 
 
 

= gxyOfy”ggd”,skl<6fwsws}oV&,k?kws-kL- YwsgxyOfy”hYak?kL  

เปนดังแกงมหาสุดไหไหลนองมาอยาไหสุดอยาไหขาสขํไหเปนดังนำฟาอยาส  
(เป็นดั่งแก่งมหาสมุทรให้ไหลนองมาอย่าให้สุดอย่าให้ขาดขอให้เป็นดังน้ำฟ้าหยาด) 
 
 
 

=  wsg0HkwfgxyOlH<,hLs<yipu”gmXik8k       ไหเจาไดเปนสมมนาสหมัรยิงเทบราคา  
(ให้เจ้าได้เป็นสมณะ มั่นยิ่งเทพราคา) 
 

 = xk”rV&Exk5OkgxyOvYis9k9HOzkOggz:rHOxkX]C:0kylH”kO  

 บางพองปรารถนาเปนอํรหตาตนผานแผวพนบาปแลวจากสงสาน  
 (บางพ่องปรารถนาเป็นอรหตาตนผานแผ้วพ้นบาปแล้วจากสงสาร) 
 

 
 

 
 
 

 
 
1.3 พยัญชนะสะกด 
พยัญชนะสะกดในอักษรธรรมอีสานมีการสะกดไม่ตรงตามรูปคำในภาษาไทย จำนวน 4 มาตรา

ตัวสะกด คือ พยัญชนะตัวสะกดแม่ กก (ก ข ค ฆ) แม่ กด (ด จ ช ซ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ต ถ ธ ศ ษ ส) แม่ กบ (บ ป 
พ ฟ ภ) และแม่ กน (น ญ ณ ร ล ฬ) หากเทียบการสะกดคำในภาษาไทย พบว่า คำที่ไม่ใช้คำไทยแท้โดยเฉพาะ
คำท่ีมีรากศัพท์มาจากภาษาต่างประเทศ จะคงรูปพยัญชนะเดิมเอาไว้ ส่วนการสะกดคำในอักษรธรรมอีสานจะ
สะกดตามเสียงของภาษาถิ่นเป็นสำคัญ จึงปรากฏรูปพยัญชนะสะกด คือ ตัวสะกดแม่ กก คือ ก, แม่ กด คือ ด 
ส, แม่ กบ คือ บ, แม่ กน คือ น ร เท่านั้น ดังปรากฏตัวอย่าง 

ตัวอย่างตัวพยัญชนะสะกดแม่ กก 

  
 

 
 

 

ตัวอย่างตัวพยัญชนะสะกดแม่ กด 

  
 

 
 
 
 

ตัวอย่างตัวพยัญชนะสะกดแม่ กบ 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 

= ws}9HDf^puOm6yvim:kPl:kPrY’kPggfFggddkv:kPsOk,k  

ไหลตกดูยินทุกอํรทวายสวายพํงายแดดแกกาอวายหนามา  
(ไหลตกดูยินทุกข์อรทวยสวย(สาย)พองายแดดแก้กล้าอ่วยหน้ามา) 
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= -HO-:kPxY?k/HOakiV&gg,dYdVfwlvHDpk<g,bVoVigg,dYwfHkwls<Viwsv6i  

ขนขวายบํอยาฝนฟาฮองแมกํกอดไสอกยามเมิอนอรแมกํไดเอาไสหมอรไหอุร  
(ขนขวายบ่อย่าฝนฟ้าฮ้องแม่ก็กอดใส่อกยามเม่ือนอนแม่ก็ได้เอาใส่หมอนให้อุ่น) 
 

=  g,bVg0HkdYlk”fCkvoblH”   เมิอเจากํสางเอาอนิสง  
(เม่ือเจาก่อสร้างเอาอานิสงค)์  
 
 

=  -:yivk,kL# dYwfgxyOExg]ksb9bµ    ขวัรอามาส ๆ กํไดเปนปรเลาหิตติ  
(ขวัญอำมาตย์ ๆ ก็ได้เป็นปุโรหิตอาจารย์) 
 
 
 

=  -y:ig0Hkwx?6fV,oHDiVy]bOdYws,k,nou;yOou   ขวัรหัวเจาไปอยุดอมนกฮอกลินกํไหมามืนิ  
(ขวัญหัวเจ้าไปอยู่ดอมนกฮ้อกเล่นก็ให้มามื้อนี้วันนี้) 
 
 
 
 

=  sV,oyOg-Hks<ui-7OvV,gsObgiHkiVfvbOEr<   หอมนันเขาหมีรขึนออมเหนิเฮาฮอดอินพรม  
(หอมนั้นข้าวหมิ้น(ขม้ิน) ขึ้นอ้อมเหนือเฮ่าฮอดอินทร์พรหม) 
 
 
 
 
 

ตัวอย่างตัวพยัญชนะสะกดแม่ กน 

 

 
  
 
  

 

2. การเปลี่ยนแปลงรูปสระ การเปลี่ยนแปลงรูปสระ รูปสระอักษรธรรมอีสานที่ปรากฏในเอกสาร
ใบลานบทสู่ขวัญสำนวนอีสานฉบับต่าง ๆ เมื่อเทียบกับภาษาไทยปัจจุบัน พบว่า สระในอักษรธรรมอีสานมีการ
ใช้สระเสียงสั้นและสระเสียงยาวปะปนกันอยู่ กล่าวคือ บางคำมีรูปเป็นสระเสียงสั้น แต่ออกเสียงยาว เช่น คุ - 
ครู, อนิสง - อานิสงค์ เป็นต้น หรือบางคำมีรูปเป็นสระเสียงยาว แต่ออกเสียงสั้น เช่น แล - และ จีง - จิง หรือ
จึง ข้าวหมีน - ขม้ิน เป็นต้น ซึ่งมีกลวิธีการเปลี่ยนแปลงรูปสระ ดังต่อไปนี้  

รูปสระ อะ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ อะ 
ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปสระ อา ได้ ยกตัวอย่างเช่น 
   
 

 
รูปสระ อา ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ อา 

ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปสระ อำ ได้ ยกตัวอย่างเช่น 
 

  
 

 
 

 

รูปสระ อิ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ อิ ตามปกติ
แล้ว สามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปสระ เอ ได้ ยกตัวอย่างเช่น 

 

  
 
 

 
รูปสระ อิ และ อี ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ อิ 

และ อี ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนสลับรูปกันได้ ยกตัวอย่างเช่น 
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=  0kyxb9k]C,kfkwxidyLk0uF   จากปิตาแลมาดาไปรักสาจีด  
(จากบิดาแลมารดาไปรักษาจิต) 
 
 
 
 
 
 =  -:yiwxx6yzyDB96luw8gxyOwx-P;vViwpkg0HkhY,k ขวัรไปปุกผักอิตุสีไคเปนไบขยวออนไหยาเจา

นำมา (ขวัญไปปลูกผักอีตู่สีไคเป็นใบเขียวอ่อนให้ย่าเจ้านำมา) 
 
 
 
 
 = g0Hk0b”xVdwsg,yFg- Hk]H”,kgdbFwol:ijm ธb\kO9k<x6]kO;åw;  

เจาจิงบอกไหเมดเขาลงมาเกิดไนสวรอุทธิยานตามบุลานวาไว  
(เจ้าจิงบอกให้เม็ดข้าวลงมาเกิดในสวนอุทธิยานตามโบราณว่าไว้) 
 
 
 
 
 
 

=  x60u”xkPfHk/kPvViwm,6&86i     ปุจีงบายเอาฝายออนไทมุงคุร  
(ปู่จิงบายเอาฝ้ายอ่อนไทมงคล) 
 
 
 
 
 
 = ,gskikAy57Dvm¶kv96]}86i มเหาราฤกถึกอทถาอตุลลคุร  

(มโหรกฤษ์ถูกอรรถาอตุลลคุณ) 
 
 
 
 
 
 
 

=  -:ymV&oNgg]ggv:dH,dYws,klk   ขวัรทองนอยแลแอวกมกํไหมาสา  
(ขวัญท้องน้อยแลเอวกลมก็ให้มาสา) 
 
 
 
 

=  w-]CgdbVwl5”H     ไขแลเกิอไสถง  (ไข่แลเกลือใส่ถุง) 
 

 
 

 
 

รูปสระ อุ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ อุ ตามปกติ
แล้ว สามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปสระ อู ได้ ยกตัวอย่างเช่น 

  
  

 
 

 

รูปสระ อุ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ อุ ตามปกติ
แล้ว สามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปสระ โอ ได้ ยกตัวอย่างเช่น 

  
 
 
 

 

รูปสระ อุ และ โอะ ลดรูป ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูป
เป็นสระ อุ หรือ โอะ ตามปกติแล้ว ยังสามารถเปลี่ยนสลับรูปกันได้ ยกตัวอย่างเช่น  

   
 

 
 

  
 

รูปสระ อือ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ อือ 
ตามปกติแล้ว ยังสามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปสระ อู ยกตัวอย่างเช่น  

 

 
 

 

รูปสระ แอ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ แอ 
ตามปกติแล้ว สามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปสระ เอ ยกตัวอย่างเช่น 
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= gg,dY,u8Yk-HO-:kPxH:]xyFxY=k  แมกํมีคำขนขวายบัวลบัดบํชา  
(แม่ก็มีคำขวนขวายปรนนิบัติบ่ช้า) 
 
 
 
 
 
 

รูปสระ อัว สระ โอะ ลดรูป ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูป
เป็นสระ อัว หรือ โอะ ตามปกติแล้ว ยังสามารถเปลี่ยนสลับรูปกัน ยกตัวอย่างเช่น  

  
 
 
 

 

รูปสระ ออ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ ออ 
ตามปกติแล้ว ยังสามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปสระ อัว ยกตัวอย่างเช่น  

  
 

 
 
 
    

รูปสระ เออ ในอักษรธรรมอีสาน เมื่อเทียบกับคำในภาษาไทยปัจจุบัน นอกจากมีรูปเป็นสระ เออ 
ตามปกติแล้ว ยังสามารถเปลี่ยนไปเป็นรูปสระ อึอ และ เอือ ได้ ยกตัวอย่างเช่น 
  

 
 

 

   
 

 

 
 
 
 

3. การเปลี่ยนแปลงรูปวรรณยุกต์ 
ในอักษรธรรมอีสานจะไม่มีรูปวรรณยุกต์ ผู้อ่านจะต้องออกเสียงวรรณยุกต์เองโดยการพิจารณาจาก

บริบทรอบข้างของคำเพื่อสื่อความหมายได้ถูกต้อง เมื่อถ่ายถอดมาเป็นภาษาไทยปัจจุบันจะต้องประกอบ
วรรณยุกต์ให้ถูกต้องตามอักขรวิธีภาษาไทยเป็นสำคัญ  
 
 
 
 
 
 

= sk]6&9kgg]ruoV&sk]6&xV&,k=Nsk]6&s<&I,k=Nlk=NlkFg-Hk  

หาลุงตาแลพีนองหาลุงปองมาชอยคุรหาลุงหมึรมาชอยสาชอยสาดสาเขา  
(หาลุงตาแลพี่น้องหาลุงปรองมาช่วยคูนหาลุงหมื่นมาช่วยสา ช่วยสาดสาข้าว) 
 

=   wxmP;g]bD]k”9HO5kygxbDgg]:w0sk:âdOdk”            ไปทยวเลิกลางตนถากเปิกแลวไจหาวโกนกาง  
(ไปเที่ยวเลือก ลางต้นถากเปลือกแล้วใจหาวโกนกลาง)  
 

=  -HO-:kPskg- Hk9VyfVyw,]Cgzb”mPO  ขนขวายหาเขาตอกดอกไมแลเผิงทยน  
(ขวนขวายหาข้าวตอกดอกไม้แลผึ้งเทียน) 
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องค์ความรู้ใหม่ 
 จากการศึกษากลวิธีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในบทสู่ขวัญสำนวนท้องถิ่นอีสาน  : เอกสารคัมภีร์      
ใบลาน ได้เกิดองค์ความรู้ใหม่ ดังแสดงรูปภาพ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

Figure 1: The New Body of Knowledge 

1. ตารางรูปพยัญชนะในภาษาถิ่นอีสานกับภาษาไทยมาตรฐาน ที่มีรูปพยัญชนะต้นเดี่ยว พยัญชนะ
ควบกล้ำ และพยัญชนะสะกดไม่เท่ากัน 

2. ตารางรูปสระในภาษาถ่ินอีสานมีการเปลี่ยนแปลงรูปสระต่างไปจากภาษาไทย 
3. ตารางรูปวรรณยุกต์ภาษาถิ่นอีสานไม่มีรูปวรรณยุกต์  

 
 
 
 

การเปลี่ยนแปลงทางภาษาในบทสู่ขวัญสำนวนอีสาน 

รูปพยัญชนะ 

พยัญชนะควบกล้ำ พยัญชนะต้นเดี่ยว พยัญชนะสะกด 

ภาษาอีสาน 
ข ค จ ช ส ถ 
ท พ ภ ผ ย 
อย ล 

 

ภาษาอีสาน 
อ อิ อี อ ุโอะ ออื แอ 
อัว ออ เออ 
 

ภาษาอีสาน 
 

ร ว 
 
 

ภาษาไทย 
 

ร ล ว 
 
 

ภาษาอีสาน 
กก - ก 
กด - ด, ส 
กบ -บ 
กน - ร น 

 

ภาษาไทย 
ก ค ฆ ค ฆ ฉ ฉ 
ส ษ ศ ถ ฒ ท 
พ ภ ผ ย อย ร 

 

ภาษาไทย 
กก - (ก ข ค ฆ) 
กด - (ด จ ช ซ ฎ ฏ ฐ 
ฑ ฒ ต ถ ธ ศ ษ ส) 
กบ - (บ ป พ ฟ ภ) 
กน - (น ญ ณ ร ล ฬ) 

 

รูปสระ 

ภาษาไทย 
อา อำ อ ิอ ีอุ อู เอ 
โอะ โอ อือ อัว เออื 

 

ภาษาอีสาน 
ไม่มีรูปวรรณยุกต์ 
 

ภาษาไทย 
มีวรรณยุกต์ 4 รูป 
 

รูปวรรณยุกต์ 
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อภิปรายผลการวิจัย 
จากการศึกษาพบว่า ภาษาถิ่นอีสานที่ปรากฏในบทสู่ขวัญเอกสารใบลานที่บันทึกด้วยอักษรธรรม

อีสานนั้น หากนำโครงสร้างการประกอบคำในภาษาไทย คือ พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ มาเป็นกรอบในการ
อธิบายความแตกต่างกันระหว่างภาษาที ่ปรากฏเอกสารใบลานและภาษาไทยปัจจุบัน ทำให้เห็นการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาที่มีการกำหนดรูปพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ให้สอดคล้องกับภาษาไทยปัจจุบันนั้นเอง 
ทั้งนี้ในการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางภาษานั้น จำเป็นจะต้องศึกษาตัวบททางวรรณกรรมที่เป็นเอกสารดั้งเดิม 
หรือการเก็บข้อมูลภาคสนามมาเป็นฐานข้อมูลในการศึกษาวิเคราะห์การเปลี ่ยนแปลงทางภาษา ซึ ่งมี
ความสำคัญต่อนักภาษาศาสตร์ สอดคล้องกับแนวคิด/ทฤษฎี/งานวิจัยของ Kanittannan (1983) ได้ศึกษา 
“ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ : วิวัฒนาการภาษาไทยและภาษาอังกฤษ” ได้ชี้ให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษา
ซึ่งสรุปได้ว่า ภาษามีการเปลี่ยนแปลงในหลายลักษณะ คือ เปลี่ยนแปลงด้านเสียง คำศัพท์ และความหมาย 
สอดคล้องกับ Chamniroksan (1983) ได้เสนอการเปลี่ยนแปลงของภาษา คือ การเปลี่ยนแปลงด้านศัพท์ 
ไวยากรณ์ และความหมาย นอกจากนั้น Thanwarachon (2005) ได้ชี ้เห็นถึงวิวัฒนาการของภาษาไทย      
สรุปได้ว่า ภาษามีการเปลี่ยนแปลงหลายด้าน ได้แก่ เสียง คำ ความหมาย สำนวน และไวยากรณ์ ขณะที่ 
Punnotok (2010) ได้เสนอเปลี่ยนแปลงทางภาษาไว้ 3 ลักษณะ คือ การเปลี่ยนแปลงภายใน การเปลี่ยนแปลง
ภายนอก และการเปลี่ยนแปลงด้านตัวอักษร นอกจากนั้นแล้ว Kemkon, and Chaimano (2020) ได้เสนอ
บทความวิจัยเรื่อง “การวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงคำศัพท์โบราณจากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน      
ปี พ.ศ. 2493 - ปี พ.ศ. 2554” มุ่งเน้นการศึกษาวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงด้านเสียง คำ และความหมาย จาก
ตัวบทเอกสารพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 2493 - ปี พ.ศ. 2554 เช่นเดียวกับ Ampala (2022) 
ได้เสนอบทความวิจัยเรื่อง “การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคำว่า “กิน” จากมโนทัศน์ “การกินเป็นชีวิต” 
ในภาษาไทย” มุ่งเน้นศึกษาความหมายคำว่า “กิน” ที่ปรากฏในนวนิยายไทยที่เขียนและตีพิมพ์เผยแพร่ตั้งแต่   
ปี พ.ศ. 2447-2562 
 
สรุป 

จากการศึกษาตัวบทเอกสารใบลานบทสู่ขวัญสำนวนท้องถิ่นอีสาน ทำให้ทราบถึงวิธีการเปลี่ยนแปลง
ทางภาษา ที่มีการเปลี่ยนรูปพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ ในลักษณะต่าง ๆ ดังนี้ 

1. การเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ พบการเปลี่ยนแปลงรูปพยัญชนะ กล่าวคือ รูปพยัญชนะเดี่ยว   
การเขียนคำในอักษรถิ่นอีสาน เมื่อเปรียบเทียบรูปพยัญชนะในภาษาไทย มีการเปลี่ยนรูปพยัญชนะเดี่ยว        
ในลักษณะต่าง ๆ จำนวน 13 รูป ได้แก่ พยัญชนะ ข เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ ก ค ฆ, พยัญชนะ ค เปลี่ยนเป็น
พยัญชนะ ข ฆ, พยัญชนะ จ เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ ฉ, พยัญชนะ ช เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ ช ฉ ส, พยัญชนะ ส 
เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ ช ษ ศ, พยัญชนะ ถ เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ ฒ ท, พยัญชนะ ท เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ ถ, 
พยัญชนะ พ เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ ภ ผ, พยัญชนะ ภ ผ เปลี่ยนเป็นพยัญชนะ พ, พยัญชนะ ย เปลี่ยนเป็น
พยัญชนะ ญ อย, พยัญชนะ อย เปลี ่ยนเป็นพยัญชนะ ย,  และพยัญชนะ ล เปลี ่ยนเป็นพยัญชนะ ร               
รูปพยัญชนะควบกล้ำ ในอักษรธรรมอีสานมีพยัญชนะควบกล้ำที่ไม่แน่นอน จะใช้รูปคำควบกล้ำหรือไม่มีก็ได้
ขึ้นอยู่กับผู้เขียนวรรณกรรม ซึ่งคำควบกล้ำที่ปรากฏในอักษรธรรมอีสานนั้นมี 2 รูป คือ พยัญชนะควบกล้ำ ร 
และ ว ส่วนรูปพยัญชนะควบกล้ำ ล จะไม่มีในเอกสารใบลานบทสู่ขวัญอีสานที่ศึกษา  หากเมื่อนำมาใช้ใน
ภาษาไทยต้องใช้ให้ถูกต้องตามการเขียนคำภาษาไทย รูปพยัญชนะสะกด กลวิธีการเปลี่ยนแปลงพยัญชนะ
สะกดในอักษรธรรมอีสานมาเป็นภาษาไทยปัจจุบันในมาตราตัวสะกดแม่ กก แม่ กด แม่ กบ และแม่ กน  
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2. การเปลี่ยนแปลงรูปสระ ในอักษรธรรมอีสานมีการใช้สระเสียงสั้นกับสระเสียงยาวปะปนกันอยู่ 
หากเทียบกับการใช้สระในภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลงรูปสระในลักษณะต่าง ๆ จำนวน 10 รูป ได้แก่ สระ อะ 
เปลี่ยนเป็นสระ อา อำ, สระ อิ เปลี่ยนเป็นสระ อี เอ, สระ อี เปลี่ยนเป็นสระ อิ, สระ อุ เปลี่ยนเป็นสระ อู โอะ 
โอ, สระ โอะ เปลี่ยนเป็นสระ อุ, สระ อือ เปลี่ยนเป็นสระ อู, สระ แอ เปลี่ยนเป็นสระ เอ, อัว เปลี่ยนเป็นสระ 
โอะ, สระ ออ เปลี่ยนเป็นสระ อัว, และสระ เออ เปลี่ยนไปเป็น สระ อือ และ สระ เอือ  

3. การเปลี่ยนแปลงรูปวรรณยุกต์ ในอักษรธรรมอีสานจะไม่มีรูปวรรณยุกต์ เมื่อปริวรรตถ่ายถอด   
มาเป็นภาษาไทยปัจจุบันต้องประกอบวรรณยุกต์ตามบริบทของคำให้ถูกต้องตามอักขรวิธีภาษาไทย  
 
ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 
1.1 ภาษาคือวัฒนธรรมอย่างหนึ่งที่อยู่คู่กับสังคมมนุษย์ ควรปลูกจิตสำนึกให้กับเยาวชนได้อนุรักษ์

มรดกภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนผ่านการศึกษาเอกสารใบลานที่บันทึกด้วยอักษรถิ่นอีสานให้มากข้ึน 
1.2 การทำความเข้าใจในภาษาถิ่นและภาษาไทยทำให้เห็นพัฒนาการของภาษาไทยได้ในรูปแบบ

หนึ่ง จึงควรให้ความสำคัญของการศึกษาภาษาถิ่นควบคู่ไปกับภาษาไทย เพื่อเป็นภูมิคุ้มกันให้กับเยาวชน       
คนไทยได้มีความรู้ภายใต้กรอบภาษาและวัฒนธรรมเดียวกัน 

1.3 การศึกษาการเปลี ่ยนแปลงทางภาษาด้วยการหยิบยกเอาตัวบทเอกสารใบลานที ่บันทึก       
ด้วยอักษรถิ่นอีสานมาเป็นกรณีศึกษาจัดเป็นหลักฐานข้อมูลปฐมภูมิที่มีความสำคัญต่อแวดวงวิชาการอย่างหนึ่ง 
ควรมีการศึกษาเอกสารใบลานฉบับอ่ืน ๆ เพ่ิมเติม 

1.4 การศึกษากลวิธีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในบทสู่ขวัญสำนวนอีสานควรนำเอาตัวบทสู่ขวัญ
สำนวนอีสานที่เป็นเอกสารสื่อสิ่งพิมพ์ ซึ่งมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มด้วยภาษาไทยมาตรฐานมาศึกษาเปรียบเทียบ 
เพ่ือให้เห็นถึงกลวิธีการใช้ภาษาในรูปแบบต่าง ๆ ที่หลากหลาย 

2. ข้อเสนอแนะในการทำวิจัยครั้งต่อไป 
2.1 ควรศึกษาตัวบทวรรณกรรมท้องถิ่นอีสานเรื่องอื่น ๆ มาเป็นข้อมูลในการศึกษาวิเคราะห์     

การเปลี่ยนแปลงทางภาษา 
2.2 ควรศึกษาการเปลี ่ยนแปลงของภาษาจากการเปรียบเทียบวรรณกรรมท้องอีสานกับ

วรรณกรรมท้องถิ่นอ่ืนที่อยู่ในยุคสมัยเดียวกันเพ่ือหาความแตกต่างด้านการใช้ภาษา 
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